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DNK - Lampen må monteres på både væg og loft.
SWE - Lampan får monteras både på vägg och i tak.
NOR - Lampen må monteres på både vegg og tak.
ISL - Ljósið má bæði festa á vegg og loft.
NLD - Het armatuur mag zowel aan de wand als aan het plafond 
gemonteerd worden.
FRA - La lampe est conçue pour être ýx®e au mur et au plafond. 
DEU - Die Lampe darf an sowohl Wand wie auch Decke montiert 
werden.
GBR - The lamp is suitable for mounting on the wall and ceiling.
ESP - La lámpara puede ser instalada tanto en  techo como en la 
pared. 
PRT - A l©mpada ® adequada para montagem tanto na parede com 
no tecto.
ITA - La lampada pu¸ essere ýssata sia a parete che a sofýtto. 
FIN - Valaisimen saa asentaa joko seinään tai kattoon.
POL - Lampa nadaje siň do montowania zar·wno na Ŝcianie jak i na 
suýcie.
HRV - Svjetiljka je prikladna za stropnu i zidnu montaģu.
EST - Valgusti sobib kinnitamiseks seinale ja lakke.
LVA - Lampu drǭkst uzstǕdǭt gan pie griestiem, gan pie sienas.
LTU - LempŃ galima montuoti ir ant sienos, ir ant lubȎ.
SVK - Lampa sa hod² vĨluļne na upevnenie na stenu a na strop.
HUN - A l§mpa mind mennyezetre, mind falra szerelhetŖ.
ROM - Lampa se va monta atat pe perete cat si pe tavan.
CZE - Lampa je vhodn§ pro mont§ģ jak na stŊnu, tak i strop.
SVN - Svetilka je primerna za montaģo tako na steno kot tudi na strop.
GRC - ɇɞ űɤŰɘůŰɘəɧ µˊɞɟŮɑ ɜŬ ŰɞˊɞɗŮŰɖɗŮɑ əŬɘ ůŮ ɞɟɞűɐ əŬɘ ůŮ Űɞɑɢɞ.
TUR - Bu ürün hem duvara hemde tavana monta edilebilir.
BGR - ʃʘʤʧʘʪʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʤʦʥʪʠʨʘ ʢʘʢʪʦ ʥʘ ʩʪʝʥʘ, ʪʘʢʘ ʠ ʥʘ ʪʘʚʘʥ.
SRB - Lampa je pogodna za montiranje na zid i plafon.
RUS - ʉʚʝʪʠʣʴʥʠʢ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʢʘʢ ʥʘ ʩʪʝʥʫ, ʪʘʢ 
ʠ ʥʘ ʧʦʪʦʣʦʢ. 

рϬϞ ϤϼШрϞ ϜЬаЈϞϜϰ ИЬо ШЬϜ ϜЬϬϸϜϼ мϜЬЀФР .

DNK - Klasse I: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes 
installationens gul/grønne jordledning.
SWE - Klass I: Lampan har anslutning till jord och skall därför anslutas 
gul/grön jordledning. 
NOR - Klasse I: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes 
installasjonens gul/grønne jordledning.
ISL – Flokkur I: Ljósið hefur jarðtengingu og því skal tengja það við gulu/
grænu jarðtaugina.
NLD - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet 
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.
FRA - Classe I: La lampe a une connexion ¨ la borne de terre, il faut 
donc la connecter au ýl de terre jaune et vert de lôinstallation.
DEU - Klasse I: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb 
an die gelb/grüne Erdleitung angeschlossen werden.
GBR - Class I: The lamp has an earth terminal and must be connected 
to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase I: La l§mpara tiene terminal de tierra, asi que debe 
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalación.
PRT - A l©mpada cont®m uma ligac«o a terra, t®m que ser ligados os 
ýos amarelos e verdes.
ITA - Categoria I: La lampada ha un terminale per la messa a terra 
che si deve collegare al ýlo di terra giallo/ verde dellôimpianto elettrico. 
FIN - Suojausluokka I: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitªª 
yhdistää asennuksen maajohtoon (keltainen/vihreä).
POL - Klasa I: Lampa posiada zacisk uziemiajŃcy i dlatego musi byĺ 
podğŃczona do Ũ·ğto-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa I: Svjetiljka posjeduje prikljuļak za uzemljenje i mora se 
prikljuļiti na ģuto/zeleni vodiļ za uzemljenje.
EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab ühendama 
kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampa ir jǕiezemǛ pievienojot to pie instalǕcijas 
dzeltenǕ/zaǸǕ iezemǛjuma vada.
LTU - Klase I: Lempa turi ǱģeminimŃ, del to turi bȊti prijungiama prie 
instaliaciniȎ geltonai/ ģaliu Ǳģeminimo laidȎ.
SVK - Trieda I: Lampa m§ uzemnenĨ termin§l a mus² byŠ spojen§ so 
ģltĨm/zelenĨm uzemŔovac²m dr¹tom.
HUN - I. kateg·ria: A l§mpa fºldcsatlakoz·val rendelkezik, amelyet a 
s§rga/zºld fºldvezet®khez kell csatlakoztatni.
ROM - Clasa I: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa ýe 
conectata la cablul de impamantare galben/verde. 
CZE - TŚ²da kryt² I: Sv²tidlo je opatŚeno zemn² svorkou a proto je tŚeba 
je pŚipojit na ģlutĨ/zelenĨ uzemŔovac² vodiļ.
SVN - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni prikljuļek in jo je zato treba 
prikljuļiti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - ȸŬɗÕɧɠ ˊɟɞůŰŬůɑŬɠ I: ɇɞ űɤŰɘůŰɘəɧ ŭɘŬɗɏŰŮɘ ůɨůŰɖÕŬ ɔŮɑɤůɖɠ, 
əŬɘ ɗŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ůɡɜŭŮɗŮɑ ÕŮ Űɞ əɑŰɟɘɜɞ/ˊɟɎůɘɜɞ əŬɚɩŭɘɞ ɔŮɑɤůɖɠ.
TUR - Sinif 1: Bu ürünün topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil) 
bir klipe baglantilidir.
BGR - ʂʣʘʩ I: ʃʘʤʧʘʪʘ ʠʤʘ ʢʣʝʤʘ ʟʘ ʟʘʟʝʤʷʚʘʥʝ, ʢʦʷʪʦ ʪʨʷʙʚʘ 

DNK - IPX4: Regndråber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have 
nogen indvirkning på lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande från alla vinklar (360°) kommer inte 
att ha någon inverkan på lampans funktion/säkerhet.
NOR - IPX4: Regndråper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen 
innvirkning på lampens funksjon/sikkerhet.
ISL – IPX4: Regndropar sem falla frá öllum hornum (360°) hafa engin 
áhrif á afköst/öryggi ljóssins.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen 
invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°) 
nôauront aucune incidence sur le fonctionnement et la s®curit® de la 
lampe.  
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschütz (360Grad). 
Spritzwasser nimmt keinen Einþuss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the 
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los ángulos (360°)  no 
afectarán el funcionamiento/seguridad de la lámpara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva ca²ndo de qualquer ©ng¼lo n«o 
affectar«o o funcionamento ou seguranca da l©mpada.
ITA - IPX4: Le gocce dôacqua provenienti da qualsiasi direzione (360Á) 
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada. 
FIN - IPX4:Sadepisarat mistä tahansa kulmasta (360°)eivät vaikuta 
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadajŃce pod kaŨdym kŃtem (360Á) nie 
bňdŃ miağy Ũadnego wpğywu na funkcjonowanie/bezpieczeŒstwo lampy.
HRV - IPX4: Kiġne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom neĺe utjecati 
na funkciju/sigurnost svjetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mõjuta valgusti 
töökindlust/ohutust.
LVA - IPX4: Lietus ( lǭstot jebkurǕ leǺǵǭ, 360 grǕdos) neatstǕj ietekmi uz 
lampas darbǭbu/droġǭbu.
LTU - IPX4: Lietaus laġai, krintantys iġ visȎ pusiȎ (360 laipsniȎ kampu) 

IPX4

neturǟs jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: DaģŅov® kvapky padaj¼ce pod akĨmkoŎvek uhlom 
neovplyvnia  fungovanie/bezpeļnosŠ lampy.
HUN - IPX4: EsŖcseppek ï b§rmilyen szºgben ®rkeznek is ï nem 
befoly§solj§k a l§mpa mŤkºd®s®t/biztons§g§t.
ROM - IPX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va 
afecta functionalitatea/siguranta lampei. 
CZE - IPX4: Sv²tidlo je zabezpeļeno proti stŚ²kaj²c² vodŊ ze vġech 
smŊrŢ (360 stupŔŢ).
SVN - IPX4: Deģne kapljice, ne glede na kot (360Á) ne vplivajo na 
obratovanje/varnost svetilke. 
GRC - IPX4: ɆŰŬɔɧɜŮɠ ɓɟɞɢɐɠ ˊɞɡ ˊɏűŰɞɡɜ Ŭˊɧ ɧɚŮɠ Űɘɠ ɔɤɜɑŮɠ (360 
µɞɑɟŮɠ) ŭŮɜ ɏɢɞɡɜ ŮˊɑŭɟŬůɖ ůŰɖ ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ əŬɘ ůŰɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ 
űɤŰɘůŰɘəɞɨ.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan düsen yagmur damlalari hic bir 
sekilde lambanin fonktion ve güvenligini etkilemez.
BGR - IPX4: ɺʦʜʥʠ ʢʘʧʢʠ ʧʘʜʘʱʠ ʧʦʜ ʚʩʷʢʘʢʚʠ ʲʛʣʠ (360Á) ʥʝ 
ʦʢʘʟʚʘʪ ʚʣʠʷʥʠʝ ʥʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪʪʘ/ʩʠʛʫʨʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʣʘʤʧʘʪʘ.
SRB - IPX4: Kapljice kiġe koje padaju pod bilo kojim uglom neĺe uticati 
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: ɼʦʞʜʝʚʳʝ ʢʘʧʣʠ, ʧʘʜʘʶʱʠʝ ʧʦʜ ʣʶʙʳʤʠ ʫʛʣʘʤʠ (360Á), 
ʥʝ ʚʣʠʷʶʪ ʥʘ ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʩʚʝʪʠʣʴʥʠʢʘ. 

ϐр ͞ ϒШЀ 4 : аϜ̭ ϜЬаАϼ ϜЬЀϜФА ад ϬарИ ϜЬϾмϜрϜ ( 360ęϸϼϬϢ ) Ьд рШмд Ьи ϒр 
ϤϒϨрϼ ИЬо мДрРϢ ϜЬаЈϞϜϰ / ϜЬЀЬϜаϢ .



DNK - De medfølgende isolerslanger skal påsættes 
installationsledningerne.
SWE - Installationsledningarna skall påsättas de medföljande 
isoleringsslangar.
NOR - Installasjonsledningene skal påsettes de medfølgende 
isolerslanger.
ISL – Meðfylgjandi einangrunarhlífar skulu settar á tengivírana.
NLD - De bijgevoegde isoleringskousen moeten op de afgestripte 
installatiedraden gemonteerd worden. 
FRA - Installer les gaines isolantes ci-jointes sur les ýls ®lectriques de 
lôinstallation. 
DEU - Die Installationsleitungen müssen mit den dazugehörenden 
Isolierschläuchen verbunden werden.
GBR - The heat-resistant sleeves must be attached to the unstripped 
wire lengths.
ESP - Sobre los cables de instalación deben ser puestos las mangas 
de insulación acompañantes. 
PRT - As mangas da ressist°ncia t®m que ser connectadas aos ýos 
n«o retirados.
ITA - Munire i cavi dellôimpianto delle guaine isolanti qui incluse. 
FIN - Suojaamattomien johtimien päälle on asetettava valaisimen 
mukana olevat kuumuudenkestävät johdinsuojat.
POL - Na odizolowane koŒc·wki przewod·w naleŨy zağoŨyĺ koszulki 
izolacyjne.
HRV - Na neoguljene dijelove ģice moraju se navuĺi toplinski otporne 
izolacijske navlake za ģice.
EST - Kuumakindlad jätkuhülsid tuleb kinnitada üle koorimata 
juhtmeotste.
LVA - ElektroinstalǕcijas vadi jǕpǕrklǕj ar izolǕcijas materiǕliem. 
LTU - Instaliaciniai laidai turi bȊti padengti pridǟtais izoliaciniais 
vamzdeliais.
SVK - Ģiaruvzdorn® obj²mky musia byŠ pripevnen® na neodizolovan® 
dr¹ty na celej dŌģke.
HUN - A hőálló hüvelyeket a nem csupaszolt vezetékszakaszokra kell illeszteni.
ROM - Cablele de instalare trebuie asezate in tuburile izolate care le 
apartin. 
CZE - PŚet§hnŊte dodan® n§vleky pŚes odizolovan® pŚ²vodn² vodiļe.
SVN - Izolirane dele vodnika je treba povezati s tulci, odpornimi na 
toploto.
GRC - ɇŬ ŬŭɘɎɗŮɟÕŬ əŬɚɩŭɘŬ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ əŬɚɡűɗɞɨɜ ÕŮ ŰŬ ÕɞɜɤŰɘəɎ 
ˊŮɟɘɓɚɐÕŬŰɎ Űɞɡɠ.
TUR - Baglanti-kablolari yapilacagi zaman isi resistantli izole 
lastikborularini kullanin.
BGR - ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʪʝ ʠʟʦʣʘʮʠʦʥʥʠ ʤʘʨʢʫʯʝʪʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʥʘʜʷʥʘʪ 
ʚʲʨʭʫ ʧʨʦʚʦʜʥʠʮʠʪʝ ʥʘ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʷʪʘ.
SRB – Utikaļi otporni na toplotu moraju da se priļvrste na neogoljenu 
ģicu.
RUS - ʊʝʨʤʦʠʟʦʣʠʨʫʶʱʠʝ ʪʨʫʙʢʠ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʥʘʜʝʪʳ ʥʘ 
ʥʝʟʘʯʠʱʝʥʥʳʡ ʫʯʘʩʪʦʢ ʧʨʦʚʦʜʘ. 

рϬϞ мЌИ ϒЀЬϜШ ϜЬадЄϐϤ ИЬо ϴϼϜАра ϜЬИϾЬ ϜЬаЬϰФϢ ϞиϜ .

ʜʘ ʩʝ ʩʚʲʨʞʝ ʩʲʩ ʞʲʣʪʦ/ʟʝʣʝʥʠʷ ʟʘʟʝʤʠʪʝʣʝʥ ʧʨʦʚʦʜʥʠʢ ʥʘ 
ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʷʪʘ.
SRB – Klasa I: Lampa ima prikljuļak uzemljenja i mora da se poveģe 
na ģutu/zelenu ģicu uzemljenja.
RUS - ʂʣʘʩʩ I: ʉʚʝʪʠʣʴʥʠʢ ʠʤʝʝʪ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʝ ʠ ʜʦʣʞʝʥ 
ʧʦʜʢʣʶʯʘʪʴʩʷ ʢ ʞʝʣʪʦʤʫ/ʟʝʣʝʥʦʤʫ ʟʝʤʣʷʥʦʤʫ ʧʨʦʚʦʜʫ. 

ϜЬϸϼϬϢ ϜЬϒмЬо : ЬЬаЈϞϜϰ мЈЬϢ ϒϼЌрϢ рϬϞ ϼϞАиϜ ϞмЈЬϢ ϜЬϒϼЌ ϜЬϴϜЈϢ 
ϞϜЬадЄϐϤ ϒЈРϼ / ϒϴЌϼ .

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan är endast beräknad till direkt/fast montering till ljusnätet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Ljósið er einungis ætlað fyrir beina/fasta uppsetningu viĦ raþºgnina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste 
montage op het lichtnet.
FRA - La lampe nôest pr®vue que pour un montage direct au r®seau 
®lectrique. 
DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die 
Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La l§mpara est§ unicamente dise¶ada para la conexi·n  directa/
permanente a la red el®ctrica. 
PRT - A l©mpada ® adequada s· em directo contacto com energia.
ITA - La lampada è adatta solamente per il  collegamento diretto alla 
rete elettrica. 
FIN - Valaisimen saa kytkeä ainoastaan päävirtaan.
POL - Lampa jest wyğŃcznie dostosowana do bezpoŜredniego/stağego 
podğŃczenia do sieci zasilania. 
HRV - Svjetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mreģu.
ESP - Valgusti sobib ühendamiseks ainult otse vooluvõrku.
LVA - Lampa ir domǕta tikai tieġai pieslǛgġanai elektrǭbas tǭklam. 
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie šviesos 
tinklo. 
SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap§janie na elektrick¼ sieŠ.
HUN - A l§mpa csak az elektromos h§l·zatba val· kºzvetlen bekºt®sre 
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul 
de lumina. 
CZE - Lampa je konstruov§na na pŚ²mou/pevnou mont§ģ na s²Š.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljuļitev na elektriļno 
omreģje.
GRC - ɇɞ űɤŰɘůŰɘəɧ ˊɟɞɞɟɑɕŮŰŬɘ µɧɜɞ ɔɘŬ ŬˊŮɡɗŮɑŬɠ ůɨɜŭŮůɖ µŮ Űɞɜ 
əŮɜŰɟɘəɧ Ŭɔɤɔɧ ŭɘŬɜɞµɐɠ.
TUR - Bu ürünün direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye göre 
hesaplanmistir.
BGR - ʃʘʤʧʘʪʘ ʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘ ʩʘʤʦ ʟʘ  ʤʦʥʪʘʞ/
ʜʠʨʝʢʪʥʦ ʩʚʲʨʟʚʘʥʝ ʢʲʤ ʝʣ.ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʷʪʘ ( ʜʘ ʥʝ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʢʘʪʦ 
ʧʦʜʚʠʞʥʘ ʣʘʤʧʘ).
SRB – Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektriļnu mreģu.
RUS - ʉʚʝʪʠʣʴʥʠʢ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ 
ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʚ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʫʶ ʩʝʪʴ. 

ϜЬаЈϞϜϰ аИϸ РФА ЬЬϤϼШрϞ ϜЬаϞϜЄϼ ( ϜЬϸϜϘа ) ИЬо ЄϞШϢ ϜЬЬϖЌϜ̭Ϣ .

DNK - Hvis den medleverede sikkerhedstransformator bliver ødelagt 
skal denne erstattes med en lignende transformator med de samme 
speciýkationer.
SWE - Om den medföljande säkerhetstransformatorn  blir skadad 
skal den ersättas med en liknande transformator med de samma 
speciýkationer.
NOR - Hvis den medleverte sikkerhetstransformator blir ødelagt 
skal denne erstattes med en liknende transformator med de samme 
spesiýkasjoner.
ISL – Ef meðfylgjandi öryggisspennubreytir skemmist skal skipta honum út 
strax meĦ sambÞrilegum spennubreyti meĦ sºmu eiginleikum.
NLD - Als de bijgeleverde zekerheidstransformator defect raakt, moet 
deze door een gelijksoortige transformator met dezelfde speciýkaties 
vervangen worden.
FRA - Si le transformateur de s®curit® livr® est par la suite endommag®, 
remplacer celui-ci par un transformateur aux sp®ciýcations techniques 
identiques.
DEU - Im Falle, dass der gelieferte Sicherheitstransformator defekt 
sein sollte, muss er durch einen ähnlichen Transformator, mit gleichen 
Speziýkationen, ersªtzt werden.
GBR - A broken safety transformer must be replaced with an identical 
transformer.
ESP - Un transformador de seguridad defectuoso debe ser sustituido 
por un transformador igual de las mismas características.
PRT - Um transformador de seguranca quebrado t®m que ser 
substit¼ido com um transformador semelhante.
ITA - Se il trasformatore di sicurezza si dovesse danneggiare, sostituire 
il trasformatore guasto solamente con uno che abbia speciýche 
tecniche identiche. 
FIN - Valaisin toimii suojajännitteellä. Rikkoutunut muuntaja on 
korvattava muuntajalla, jossa on samanlaiset ominaisuudet.
POL - W przypadku uszkodzenia transformatora bezpieczeŒstwa, kt·ry 
jest doğŃczony do lampy podczas zakupu, naleŨy transformator ten 
zastŃpiĺ podobnym o tych samych parametrach technicznych.
HRV - Uniġteni sigurnosni transformator mora se zamijeniti identiļnim 
transformatorom.
EST - Purunenud turvamuundur tuleb asendada identse muunduriga.
LVA - Ja droġǭbas transformators tiek sabojǕts, tas ir jǕaizstǕj ar 
identisku transformatoru. 
LTU - Jei sugenda saugos transformatorius, kuris buvo komplekte 



DNK - Monteringsvejledningen må ikke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvägledningen.
NOR - Monteringsveiledningen må ikke kastes.
ISL - Gætið þess að glata ekki leiðbeiningum um uppsetningu.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.
FRA - Merci de garder lôinstruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.
ESP - No desechar la instrucción de montaje.
PRT - As instru­»es de montagem n«o devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Älä hävitä asennusohjetta.
POL - Nie naleŨy pozbywaĺ siň instrukcji montaŨu.
HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.
EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ära visata.
LVA - SaglabǕt uzstǕdǭġanas instrukciju.  
LTU - Neišmeskite montavimo instrukcijos.
SVK - Pokyny pre mont§ģ nesmiete zahodiŠ.
HUN - A szerel®si ¼tmutat·t Ŗrizze meg.
ROM - InstrucŞiunile de montaj nu trebuie aruncate.
CZE - Uloģte mont§ģn² n§vod peļlivŊ.
SVN - Pokyny pre mont§ģ nesmiete zahodiŠ.
GRC - ɀɖɜ ˊŮŰɎɝŮŰŮ Űɘɠ ɞŭɖɔɑŮɠ ŰɞˊɞɗɏŰɖůɖɠ.
TUR - Montaj talimatlarē atēlmamalēdēr.
BGR - ʋʧʲʪʚʘʥʝʪʦ ʟʘ ʤʦʥʪʘʞ ʜʘ ʩʝ ʩʲʭʨʘʥʠ.
SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.
RUS - ʆʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʩʦʭʨʘʥʠʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʧʦ ʤʦʥʪʘʞʫ.

рϬϞ Иϸа ϜЬϤϴЬЈ ад ϤИЬраϜϤ ϜЬϤϼШрϞ.
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DNK - IPX3: Regndr¬ber (faldende fra max. vinkel 60Á fra oven) vil ikke 
have nogen indvirkning på lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX3: Regndroppar (fallande fr¬n max. vinkel 60Á uppifr¬n) 
kommer inte att ha någon inverkan på lampans funktion/säkerhet.
NOR - IPX3: Regndr¬per (fallende fra max. vinkel 60Á ovenfra) vil ikke 
ha noen innvirkning på lampens funksjon/sikkerhet.
ISL - IPX3: Regndropar (sem falla úr mest 60° halla að ofan) hafa engin 
áhrif á afköst/öryggi ljóssins.
NLD - IPX3: Regendruppels (vallende druppels onder en max. hoek 
van 60°) hebben geen invloed op de funktie of zekerheid van het 
armatuur
FRA - IPX3: Les gouttes de pluie (tombant dans un angle de 
60Ámaximum par rapport ¨ lôaxe) nôauront aucune incidence sur le 
fonctionnement et la s®curit® de la lampe. 
DEU - IPX3: Regentropfen (von oben herabfallend aus max. 
60ÁWinkeln) haben keinen Einþuss auf den Betrieb/die Sicherheit der 
Lampe.
GBR - IPX3: Raindrops falling at angles up to 60° will not affect the 
function/safety of the lamp.
ESP - IPX3: La gotas de lluvia (cayendo en §ngulo m§ximo de 60Á de 
arriba) no afectarán el funcionamiento/seguridad de la lámpara.
PRT - IPX3: Os pingos de chuva ca²ndo a um ©ng¼lo at® 60Á n«o 
affectar«o o funcionamento ou seguranca da l©mpada.
ITA - IPX3: Le gocce di pioggia che cadono con un angolo massimo di 
60Á rispetto allôasse verticale non compromettono il funzionamento e la 
sicurezza della lampada. 
FIN - IPX3: Sadepisarat eivät vaikuta valaisimen toimintaan tai 
turvallisuuteen. Tämä koskee sadepisaroita jotka putoavat enintään 
60°:n kulmassa ylhäältäpäin.
POL - IPX3: Krople deszczu (spadajŃce pod kŃtem maks. 60Á od pionu) 
nie bňdŃ miağy Ũadnego wpğywu na funkcjonowanie/bezpieczeŒstwo 
lampy.
HRV - IPX3: Kiġne kapi koje padaju pod kutom od 60Á neĺe utjecati na 
funkciju/sigurnost svjetiljke.
EST - IPX3: Kuni 60° nurga all langevad vihmapiisad ei mõjuta valgusti 
töökindlust/ohutust.
LVA - IPX3: Lietus ( lǭstot maksimǕli 60 grǕdu leǺǵǭ ) neatstǕj ietekmi 
uz lampas darbǭbu/droġǭbu.
LTU - IPX3: Lietaus laġai (krintantys iġ virġaus max.60 laipsniȎ kampu) 
neturǟs jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX3: DaģŅov® kvapky padaj¼ce pod uhlom do 60Á neovplyvn²     
fungovanie/bezpeļnosŠ lampy.
HUN - IPX3: A legfeljebb 60Á-os szºgben ®rkezŖ esŖcseppek nem 
befoly§solj§k a l§mpa mŤkºd®s®t/biztons§g§t.

prie lempos, tai jǱ reikia pakeisti tokiu paļiu arba atitinkanļiu tas paļias 
speciýkacijas transformatoriumi.
SVK - PokazenĨ bezpeļnostnĨ transform§tor mus² byŠ nahradenĨ 
rovnakým transformátorom. 
HUN - A hibás biztonsági transzformátort azonos transzformátorra kell 
kicser®lni.
ROM - Daca transformatorul de siguranta dat se distruge, acesta 
trebuie schimbat cu un transformator de acelasi fel si cu aceleasi 
speciýcatii.
CZE - Sv²tidlo je vybaveno bezpeļnostn²m transform§torem. PŚi 
poġkozen² je nutno transform§tor vymŊnit avġak jen za takovĨ, kterĨ m§ 
shodn® speciýkace s origin§ln²m transform§torem.
SVN - Pokvarjen varnostni transformator morate nadomestiti z 
identiļnim.
GRC - ɆŮ ˊŮɟɑˊŰɤůɖ ɓɚɎɓɖɠ ɞ ÕŮŰŬůɢɖÕŬŰɘůŰɐɠ ŬůűŬɚŮɑŬɠ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ 
ŬɜŰɘəŬŰŬůŰŬɗŮɑ ÕŮ ɏɜŬɜ ˊŬɟɧÕɞɘɞ.
TUR - Eger bu ürünün yaninda verilmis olan güvenlik transformatörü 
kirilip zarar görmüsse hemen belirtildigi gibi ayni teknik özelliklere sahip 
olan baska bir transformatörle degistirilmelidir.
BGR - ʇʨʠ ʧʦʚʨʝʜʘ ʥʘ ʜʦʩʪʘʚʝʥʠʷʪ ʩ ʣʘʤʧʘʪʘ ʠʟʦʣʘʮʠʦʥʝʥ 
ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʪʦʨ, ʩʲʱʠʷʪ ʜʘ ʩʝ ʟʘʤʝʥʠ ʩ ʜʨʫʛ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʪʦʨ ʩʲʩ 
ʩʲʱʠʪʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ.
SRB – Polomljeni sigurnosni transformator mora da se zameni 
identiļnim transformatorom.
RUS - ʇʦʚʨʝʞʜʝʥʥʳʡ ʟʘʱʠʪʥʳʡ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʪʦʨ ʟʘʤʝʥʷʡʪʝ ʪʦʣʴʢʦ 
ʥʘ ʠʜʝʥʪʠʯʥʳʡ.  

Рр ϰϜЬ ϤЬР аϰмЬ ϜЬЀЬϜаϢ ϜЬаϼРФ рϬϞ ϤϞϸрЬи ϞаϰмЬ ϐϴϼ ааϜϨЬ Ьи аИ дРЀ 
ϜЬамϜЈРϜϤ ϜЬРдрϢ .

ROM - IPX3: Picaturile de ploaie (cazand de sus de la unghiul maxim 
de 60°) nu va afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX3: D®ġŠ (deġŠov® kapky padaj²c² pod ¼hlem max. 60Á ze 
zhora) nem§ ģ§dnĨ vliv na funkci ļi bezpeļnost sv²tidla.
SVN - IPX3: Deģne kapljice, ki padajo pod koti do maks. 60Á, ne 
vplivajo na obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX3: ɆŰŬɔɧɜŮɠ ɓɟɞɢɐɠ (ˊɞɡ ˊɏűŰɞɡɜ ɡˊɧ µɏɔɘůŰɖ ɔɤɜɑŬ 
60 µɞɘɟɩɜ, əŬŰɎ Űɞɜ əŬŰŬəɧɟɡűɞ ɎɝɞɜŬ) ŭŮɜ ɏɢɞɡɜ ŮˊɑŭɟŬůɖ ůŰɖ 
ɚŮɘŰɞɡɟɔɑŬ əŬɘ ůŰɖɜ ŬůűɎɚŮɘŬ Űɞɡ űɤŰɘůŰɘəɞɨ.
TUR - IPX3: En fazla 60 derecelik acidan düsen yagmur damlalari hic 
bir sekilde lambanin fonktion ve güvenligini etkilemez.
BGR - IPX3: ɺʦʜʥʠ ʢʘʧʢʠ (ʧʘʜʘʱʠ ʦʪʛʦʨʝ ʧʦʜ ʤʘʢʩʠʤʫʤ 60 ° ʲʛʲʣ) 
ʥʝ ʦʢʘʟʚʘʪ ʚʣʠʷʥʠʝ ʚʲʨʭʫ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥʦʩʪʪʘ/ʩʠʛʫʨʥʦʩʪʪʘ ʥʘ 
ʣʘʤʧʘʪʘ.
SRB - IPX3: Kapljice kiġe koje padaju pod uglom od 60Á neĺe uticati na 
funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX3: ɼʦʞʜʝʚʳʝ ʢʘʧʣʠ, ʧʘʜʘʶʱʠʝ ʧʦʜ ʫʛʣʦʤ 60Á, ʥʝ ʚʣʠʷʶʪ 
ʥʘ ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʩʚʝʪʠʣʴʥʠʢʘ. 
ϐр ͝ ϒШЀ 3 : аϜ̭ ϜЬаАϼ ( ϜЬЀϜФА ад ИЬо ϾϜмрϢ ФЈмо 60˚ϸϼϬϢ ) ад ИЬо РмФ Ьд 
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